
�شه���دت �أروقة جامع���ة بغداد مناق�ش���ة �أول �أطروحة 
دكت���وراه تت�صدى لق�ضاي���ا الإ�صلاح الت���ي يعالجها 
التلفزي���ون الف�ضائ���ي العربي في الع���راق والمنطقة 
العربي���ة مطل���ع الأ�سبوع المقبل، وق���ال الدكتور عبد 
ال�س�ل�ام ال�سام���ر عميد كلي���ة الإعلام بجامع���ة بغداد 
والأ�ست���اذ الم�ش���رف عل���ى �أطروح���ة الدكت���وراه: ان 
عملي���ة الإ�ص�ل�اح ال�سيا�س���ي في المجتم���ع العرب���ي 
تفتر�ض وجود مواجهة �سيا�سية م�ستمرة مع البقايا 
الرا�سخ���ة من النظ���م التقليدي���ة الحاكم���ة ت�ستدعي 
القي���ا م بعمليات نف�سي���ة و�إجرائية ت�سته���دف �أفراد 
ه���ذا المجتم���ع لجعله���م ي�ؤمن���ون ب����أن الحكومة هي 
�آلي���ة من �آلي���ات تحقيق �أهدافه���م وم�صالحهم، ومثل 
ه���ذه العملي���ات يمكن �أن يهي���ئ لها الإع�ل�ام لت�سهيل 
التغيير المطلوب ون�شر القوة والح�شد ال�شعبي �ضد 
ال�سلطوي���ة والف�ساد، نظراً لتزاي���د وانت�شار و�سائل 
الإعلام وتطور الإعلام التلفزيوني الف�ضائي ب�شكل 
خا����ص. ومن ه���ذا المنطل���ق ت�أت���ي �أهمي���ة �أطروحة 

)ق�ضاي���ا الإ�صلاح ال�سيا�سي في القن���وات الف�ضائية 
العربية/ درا�سة تحليلية للبرامج ال�سيا�سية لقناتي 
العربي���ة وال�سومري���ة الف�ضائيت�ي�ن( للباح���ث �صفد 
ح�سام ال�ساموك، �إذ بحثت في حجم تناول التلفزيون 
الف�ضائي العربي لق�ضايا الإ�صلاح ال�سيا�سي بعد �أن 
تطرقت الى �أبرز معالم لاا�ستخدام ال�سيا�سي للاعلام 
في ظ���ل المتغيرات والم�ستج���دات الدولية المعا�صرة، 
وبحث���ت في مدى تمكن التلفزيون الف�ضائي العربي 
م���ن توظيف تطورات تقني���ات لاات�صال والمعلومات 
عل���ى م�ست���وى الع���الم في مج���ال قيام���ه بالوظائف 
الديمقراطي���ة، لا�سيم���ا م���ا يتعل���ق به���ا بالا�ص�ل�اح 
ال�سيا�س���ي، فيم���ا �ستت�ألف لجن���ة المناق�شة من كل من 
التدري�سي�ي�ن: لاا�ستاذ الدكت���ور و�سام فا�ضل را�ضي 
رئي�ساً، ولاا�ستاذ الم�ساعد الدكتور عبد ال�سلام احمد 
ال�سام���ر م�شرف���اً، وع�ضوية كل من لاا�ست���اذ الم�ساعد 
الدكت���ور: عبد البا�سط �سلم���ان، وعبد النبي خزعل، 

وخالد كامل �شاهين، و�صالح الطائي. 
م���ن جانب���ه.. ا�ش���ار الباح���ث المتق���دم بالاطروح���ة، 
�صف���د ح�سام ال�سام���وك، الى ان مو�ضوع لااطروحة 
يتعل���ق بالتعريف بق�ضايا لاا�ص�ل�اح ال�سيا�سي التي 
تتناوله���ا القن���وات الف�ضائي���ة العربي���ة، باعتبارها 
م���ن اك�ث�ر و�سائ���ل لااع�ل�ام المعا�ص���رة فاعلي���ة في 
المجتمعات العربية، وطبيعة الم�شكلات التي يعانيها 
الواق���ع ال�سيا�سي العربي بو�صفها دواعي للا�صلاح 
ال�سيا�س���ي، ومناه���ج و�صيغ لاا�ص�ل�اح التي طرحت 
في تلك القن���وات ممثلة بقناتي العربية وال�سومرية 
الف�ضائيت�ي�ن ، للم���دة م���ن 1-1-2009 لغاية 6-1-
بو�ص���ف  البح���ث  ه���ذا  م�شكل���ة  ح���ددت  �إذ   ،2009
وتحلي���ل م�ضام�ي�ن البرام���ج ال�سيا�سي���ة للتلفزيون 
الف�ضائي العرب���ي في مو�ضوع لاا�صلاح ال�سيا�سي، 
وتحدي���د ق�ضاي���اه، بم���ا تت�ضمن���ه م���ن تعب�ي�ر ع���ن 
ايديولوجي���ات، واعادة انت���اج الواقع العربي، وفقاً 
للمتغ�ي�ارت الدولية المعا�صرة، الت���ي اثرت مجتمعة 

وت�أثرت بالاعلام على م�ستوى العالم. 
وتو�ص���ل الباح���ث الى مجموع���ة م���ن لاا�ستنتاجات 
في درا�ست���ه النظري���ة ومنه���ا: ان فاعلي���ة لاا�ص�ل�اح 
ال�سيا�س���ي في المجتمعات المختلفة ترتبط بمجموعة 
من المتغ�ي�ارت لااقت�صادية ولااجتماعي���ة والثقافية 

وال�سيا�سي���ة، الت���ي مار�س اثره���ا في تحديد 
�آلي���ة ه���ذا لاا�ص�ل�اح وم�س���اره.. ل���ذا، ف����أن 
�صياغ���ة �أي م�شروع عرب���ي فاعل للا�صلاح 

�ستراتيجي���ة  يك���ون  ان  يج���ب  ال�سيا�س���ي 
�شامل���ة تف�ضي الى ا�صلاح �شامل لكل ميادين 

الحي���اة ال�سيا�سية لااقت�صادي���ة ولااجتماعية 
وم�سبب���ات  م�ب�ررات  وتختل���ف  والثقافي���ة.. 

ال�سيا�س���ي،  لاا�ص�ل�اح  مطال���ب  او  دع���وات 
باخت�ل�اف الطري���ق او المنه���ج ال���ذي تم���ر ع���ن 

طريقه، فقد يكون ع�ب�ر مطالب جماهيرية ممثلة 
بالمجتم���ع الم���دني وو�سائ���ل لااع�ل�ام، ا�ستجاب���ة 

يط���رح  ان  او  العام���ة،  الوطني���ة  للاحتياج���ات 
الح���كام لاا�ص�ل�اح م���ن اج���ل اع���ادة انت���اج النظام 

ال�سيا�س���ي الحاك���م نف�س���ه او ا�ستجاب���ة ل�ضغوطات 
خارجي���ة، او عبر دعوات اميركية و�أوروبية، هدفها 
تو�سيع النفوذ لااميرك���ي في المنطقة، او ن�شر الفكر 
اللي�ب�ارلي وتو�سي���ع النف���وذ الفك���ري ولااقت�صادي 
لل�سوق لااوروبي���ة الم�شتركة، ف�ضلًا عن ا�ستنتاجات 
الدرا�س���ة الميداني���ة التي ق���د تو�صل���ت الى ان قناتي 
)العربي���ة وال�سومرية( اهتمتا ب�شكل متقارب ن�سبياً 
بق�ضاي���ا لاا�ص�ل�اح ال�سيا�سي،عل���ى الرغم من وجود 
تباي���ن طفيف في نتائج تحليل عين���ة البحث، اذ بلغ 
مجموع تك���رارات تلك الق�ضايا التي تناولها برنامج 
بـ)العرب���ي( بو�صف���ه عين���ة بح���ث قن���اة )العربي���ة( 
وبرنام���ج )بت�أري���خ الغ���د( عين���ة قن���اة )ال�سومرية( 
ب�ش���كل ع���ام )245( تك���راراً.. كان���ت ن�سب���ة برنامج 
بالعرب���ي منها 53.9% .. فيما بلغ���ت الن�سبة المئوية 

لبرنامج بتاريخ الغد )%46.1(.

يعبد الملايين من القراء في 
مختلف انحاء العالم م�ؤلف 
رواية ) مئة عام من العزلة 

( لكن القليل منهم فقط 
يعرفون مناطق الظل الخفية 
في حياته والتي ك�شفها م�ؤخرا 

الكاتب البريطاني جيرالد 
مارتن في �سيرة تليق بالكاتب 

الكولومبي ال�شهير غابرييل 
غار�سيا ماركيز خا�صة وانها 
ا�ستغرقت 17 عاما من العمل 

الم�ستمر.

ذات يوم ، قال ال�شاعر الفارو موتي�س 
ان حياة ماركيز تتجاذبها ثلاث مراحل 
متداخلة ، المرحلة ال�شعبية والخا�صة 
وال�سرية واليوم وبعد ان بلغ الثانية 
والثمانين م���ن عمره ، م���ازال ماركيز 
ي�ستمتع بخداع عالمه وازالة الغ�شاوة 
ع���ن عينيه في الوقت ذات���ه في مبالغة 
ي�صع���ب ت�صديقه���ا وتلاعب موفق في 
نق���ل الحقائق الجارح���ة ، فعلى �سبيل 
المث���ال ، م���ازال م�ؤلف �س�ي�رة ماركيز 
يت�س���اءل ان كان الروائي الكولومبي 
يوا�صل الكتابة كما يدعي ام انه القى 

بقلمه نهائيا ؟....
يميل لاا�ستاذ الجامعي جيرالد مارتن 

ال���ذي الف �سيرة ماركي���ز الى الوثوق 
به مح���اولا البرهن���ة عل���ى ا�ستثنائية 
حي���اة "غاب���و "-ا�سم التدلي���ل لماركيز 

للت�صديق.. القابلة  –غير 
الق�ص�ص  يروي  ..انه  غابو  هو  "هذا 
با�ستم���رار "..كان وال���ده لااقطاع���ي 
غار�سي���ا ماركي���ز ي���ردد دائم���ا ،  لكنه 
مخ�ت�رع لحب���كات غريب���ة في كتاباته 
الكات���ب  ..وكان  حيات���ه  في  كم���ا 
الكولومب���ي ق���د واف���ق عل���ى ت�صنيفه 
ك�ساح���ر او م�شع���وذ لأختراعه طريقة 
مبتك���رة  في الكتاب���ة ولبلوغه الذروة 
في التعبير لاادبي وال�سيا�سي اي�ضا.

في ع���ام 1982 ، ح�ص���ل عل���ى جائزة 

نوب���ل ل�ل��آداب ، وكان ماركي���ز قد بدا 
حياته ك�صحف���ي لامع ثم مار�س كتابة 
في  بعده���ا  وتخ�ص����ص  ال�سيناري���و 
لااعلانات ، كما كان و�سيطا و�سيا�سيا 
ل�ل��آداب  ون�ص�ي�ار  درامي���ا  وكاتب���ا 
والفن���ون ف�ضلا ع���ن تا�سي�سه مدر�سة 
لل�سينم���ا في كوبا ومعه���دا لل�صحافة 
في كارتاجين ....ط���اف ماركيز حول 
لاار�ض في فترة كان ال�سفر فيها �صعبا 
وكان ذل���ك مفخ���رة حقيقي���ة بالن�سب���ة 
ل�صحف���ي لايمل���ك مالا كافي���ا ولايجيد 
التح���دث بالانكليزي���ة . وعم���ل وقتها 
في �صحيف���ة ) هونغ���ري ( ال�شيوعية 
و)باري�س ( اللاتينية ومثلتا بالن�سبة 
ل���ه مرحلتين مهمت�ي�ن في حياته ، اولا 
ال�ش���اب  ال�صحف���ي  �سذاج���ة  ب�سب���ب 
المتاثر بال�سلطة ، وثانيا ب�سبب العوز 

ال�شديد الذي عا�شه ..
لم يبتك���ر ماركي���ز �شيئ���ا في كتابات���ه 
ب���ل ا�ستوح���ى كل �ش���يء م���ن حيات���ه 
ف���ان   ، يجهلونه���ا  لم���ن  وبالن�سب���ة   ،
القري���ة  ..تل���ك  ة  موج���ود  ماكون���دو 
الغريب���ة في رواي���ة ) مئ���ة ع���ام م���ن 
العزل���ة ( والقريبة من مدينة اراكتيكا 
التي ولد فيها غابو عام 1927 ، وهي 
منطق���ة زراعي���ة مثم���رة غزته���ا حملة 
امريكية وقتل فيها مئ���ات العمال بعد 

قيامهم با�ض���راب �شعبي ع���ام ..هناك 
كن���ف  ال�صغ�ي�ر في  غابيت���و  ترب���ى   ،
ج���ده الكولونيل ث���م انتقل الى ح�ضن 
والدي���ه وهما الل���ذان ا�ستوحى منهما 
ق�ص���ة العا�شقين في روايت���ه الرائعة ) 
الحب في زم���ن الكوليرا ( ليتربى مع 
ا�شقائه و�شقيقاته الع�شرة في مقاطعة 

كارتاجين ..
من���ذ الطفولة ، بد�أت �آثار عالم ماركيز 
لااجتماعي���ة  البيئ���ة  حي���ث  لاادب���ي 
وعائل���ة  ال�سلط���ة  و�سح���ر  القا�سي���ة 
ي�سيط���ر عليه���ا لاايم���ان بالخراف���ات 
وال�ضحك والخوف من الموت ..وحيث 

لاا�سطورة اجمل من الواقع ..
بعد �سرد طفولته يتوقف كاتب ال�سيرة 
جيرال���د مارتن بع���د ذلك عن���د موهبة 
ماركيز لاادبية لكن���ه لايمتلك ا�سلوبه 
اللام���ع فيرويها بطريقت���ه م�شيرا الى 
التاث�ي�ارت ال�سيا�سي���ة فيها مابين عام 

1940 واعوام لاالفية الثالثة ..
لقد بدات علاق���ة ماركيز بال�سيا�سة مذ 
كان طالب���ا في الكلي���ة فع���دم ح�صوله 
على المال يحرمه من المنحة الدرا�سية 
ويبع���ده ع���ن الكتاب���ة ..بعده���ا بدات 
ال�سيا�سي���ة  لاارتباط���ات  مرحل���ة 
والث���ورات ولاا�شتراكي���ة لاامريكي���ة 
–اللاتيني���ة وتموي���ل الزمر الم�سلحة 

م���ع  علاقات���ه  واخ�ي�ار  فنزوي�ل�ا  في 
ذوي النف���وذ من امث���ال ميتران وملك 
ا�سباني���ا وكلينت���ون وفي���دل كا�سترو 

و�صداقته مع القائد ماك�سيمو ...
،ب���دا  و1985   1967 عام���ي  ماب�ي�ن 
وخ�ض���ع  خط���را  ي�ش���كل  ماركي���ز 
لتج�س����س المخاب���رات المك�سيكية عليه 
ومنعت���ه الولايات المتح���دة من دخول 
ارا�ضيه���ا ، لكن ماركي���ز لم يجابه تلك 
المواق���ف بالحق���د ب���ل تف���رغ للكتاب���ة 
وابه���ار الع���الم بواقعيت���ه ال�سحري���ة 
مانحا امريكا اللاتينية هوية م�ستقلة 
ماركي���ز  يعي����ش   ، ...والي���وم  تمام���ا 
في المك�سي���ك م���ع زوجت���ه مار�سيد�س 
ويمتلك دزينة من المن���ازل المتوا�ضعة 

الحجم ..
ت�ضم ال�سيرة اي�ض���ا علاقته مع ولديه 
لااثنين ونظرته للن�ساء و�سبب رف�ض 
المخ���رج الياب���اني اك�ي�ار كورا�س���اوا 
تحوي���ل روايت���ه )خري���ف البطريرك 
( الى فيل���م �سينمائ���ي ..وت�ض���م اي�ضا 
تعليقات البع�ض عل���ى ا�سلوبه ومنها 
ماقاله توما�س بين�شون )اوه ...تبا له 

..ياله من كاتب جيد(!
)غابريي���ل  عن���وان  ال�س�ي�رة  حمل���ت 
غار�سيا ماركيز ...حياة (. وتم ن�شرها 

في دار ن�شر غرا�سييه الفرن�سية.

في م�شهد يجري مبكراً في رواية �شرطة 
و ل�صو�ص لفيكرام ت�شاندرا، عام 2006 

 Sacred بعنوان ) لعبات مقد�سة ،
ت�شاندرا�س  يقول  كما   ،)  Games

ت�شودري في مقاله هذا، يقوم قاطع الطريق 
الحقيرال�ش�أن غاني�ش غيتوند ببيع بع�ض 

الذهب الم�سروق و ي�شعر، للمرة الأولى في 
حياته، بالثراء و القوة. و يروح يبحث عن 

المتعة في ال�شوارع، فيقدم له قوّاد " حاجة 
رفيعة الم�ستوى ". لكن ما �أن يم�ضى عليه 
وقت قليل وحيداً مع العاهرة حتى ي�شعر 

بمعنويات عالية. و لم يكن لديه �سوى طريقة 
واحدة ليكت�شف ما �إذا كانت " حاجته " رفيعة 

الم�ستوى حقاً كما وعده القواد. و هكذا ي�أمر 
المر�أة قائلًا " تكلمي الانكليزية ".

غيتوند  ي�ستطيع  لا  لأم���ره،  تمتثل  وعندما 
�أنها  " عرفتُ  يهم.  لا  لكن  الكلمات،  يفهم  �أن 
�شعرتُ   " نف�سه،  مع  يفكر   ،" حقاً  انكليزية 

بذلك في فرقعة الحروف ال�ساكنة ".  
لقد �أك�سب نطق العاهرة بالانكليزية �أجرتها، 
تماماً مثلما يُتَّهم في الغالب الروائي الهندي 
الذي يختار �أن يكتب بالانكليزية، خا�صةً من 
قبل القراء و النقّاد في الوطن ) الهند (، بكونه 
هذا،  في  النقا�ش  و  م�ستنفد.  �أو  �أ�صيل  غير 
التاريخية  بالأمتعة  مليء  و  قديم،  بالطبع، 
و  ال�ربي��ط��اني.  الكولونيالي  الهند  لما�ضي 
الآن  يُعتبر  ال��ذي  الكتاب  ف���إن  الحقيقة،  في 

الرواية الهندية الأولى، ) زوجة راجموهان 
(، قد كتُبه بالانكليزية في عام 1864 بانكيم 
من  �شاب  قا�ضٍ  هو  و  ت�شاتيرجي،  ت�شاندرا 

ق�ضاة الحكم البريطاني في الهند. 
و�سط  ج��دي��داً  �شكلًا  ات��خ��ذ  ال��ت��وت��ر  �أن  غ�ري 
العالمية  ال���رواي���ة   " �إلى  الم��ت��ن��ام��ي  ال��ل��ج��وء 
لجمهورٍ  لا  المطروحة  الق�صة  ــ   "  global
و  عالمي،  �صعيدٍ  على  لحمهور  �إنما  و  قومي 
مكتوبةً  تكون  �أن  ال�����ض��روري  فمن  هنا  م��ن 
الهندية  ال���رواي���ة  �أن  ك��م��ا  و  ب��الان��ك��ل��ي��زي��ة. 
مت�صاعد  بم��ظ��ه��رٍ  الم��دع��وم��ة  ب��الان��ك��ل��ي��زي��ة، 
للهند في ال�ش�ؤون العالمية، تجد جمهوراً لها 
غالباً  ف�إنها  لاانكليزية،  النا�س  يتكلم  حيثما 
التجربة  يبدو بخ�صو�صيات  كما  ي  ما ت�ضحِّ
يمكنه  ��ف  مخ��فَّ م�صطلح  ل�����ص��ال��ح  ال��ه��ن��دي��ة 

مخاطبة القراء عبر العالم.
نحوٍ  على  ك��ه��ذه  ك��ت��بٌ  تُ�ستقبَل  م��ا  غالباً  و 
مختلف جداً من قبل �أولئك الذين في الوطن 
و �أولئك البعيدين عنه. فمثلًا، فازت ) النمر 
بجائزة   2008 �أدي��غ��ا  لأراف��ي��ن��د   ) الأب��ي�����ض 
مان بوكر و هي منجز عالمي الآن. و مع هذا 
فداخل الهند، لم ي�شكل الكتاب الأف�ضل مبيعاً 
فودافون  لجائزة  الق�صيرة  المر�شحين  قائمة 

كرو�سوَرد بوك، و هي الجائزة الأكثر مهابةً 
للروايات المكتوبة بالانكليزية. 

ما  غ��ال��ب��اً  ال��ت��ي  ـ��ـ  لاانكليزية  ا���س��ت��خ��دام  �إن 
معاً  كاتباً و مترجماً  الهندي  الروائي  تجعل 
يمكن  كبيرة  منظورٍ  و  لغةٍ  م�شكلات  تولد  ــ 
رواي��ة  و  ال��ه��ن��ود.  ل��ل��ق��راء  مبعدة  ت��ك��ون  �أن 
انكليزية  بلغة  مكتوبة   ) مقد�سة  لعبات   (
لكن  غ��ن��ائ��ي��ة،  و   high-flown ط��نّ��ان��ة  
ب�أن  القاريء مقتنع  ف�إن  الأمر هكذا،  حتى و 
ت�شاندرا  لأن  متعلم  قاطع طريق غير  راويها 
 Hindi هندية  بكلمات  انكليزيته  م  يُطعِّ

و  وف��ال��رواي��ة،  مترجمة.  غير  يتركها  رنانة 
مثلما فعلت ) �أطفال منت�صف الليل ( ل�سلمان 
لا  هي،  لغتها  تولّد  م�ضى،  جيلٍ  قبل  ر�شدي 
اللغة المقلّدة imitative كلياً و لا المختَرعَة 

ب�شكلٍ كامل.
ف����إن الكثير  ���ش���أن��اً،  �أق���ل  ��ابٍ  ك��تَّ ب���أي��دي  لكن 
ت�ضيع  الهندية  الحياة  �شحنة  و  نوعية  من 
لت�صبح  لاانكليزية،  �إلى  نقلها  عند  بب�ساطة 

�أكثر �شحوباً، و �أ�ضعف، و �أ�شد تب�سيطاً.
وهكذا ف�إن ما يجده القراء حول العالم ب�شكل 
و  بالحيوية  مليئاً  و  بالثقافة،  مفعماً  متكرر 
لهم  المتي�سرة  الهندية  الروايات  ب�ش�أن  مثيراً 

الهنود  القراء  به  ما يح�س  غالباً  بالانكليزية 
باهتاً، و تكرارياً، و �سطحياً.    

نوعٍ  عن  تمخّ�ضت  قد  العولمة  �أن  الحقيقة  و 
الجنوبية،  الآ�سيوية   ( الهندية  الرواية  من 
لاابتذال  �أو  بالتكرار  المتّ�سمة   ) الواقع  في 
التي تبدو، حتى و هي تروي ق�صةً، و ك�أنها 
ال�سيا�سة،  و  ال��ت��اري��خ،  في  تمهيدي  ك��ت��اب 
مقدّمةً  الباك�ستانية،  �أو  الهندية  الثقافة  و 
و  المعلّب  التاريخ  من  قطعاً  واعٍ  نحوٍ  على 
هو  و  �سخيفاً  يبدو  ال��ذي  ال�سياقي  ال�شرح 
رة في عالم خا�ص.  ي�أتي من �شخ�صياتٍ مجذَّ
التاريخ  نموذجياً  ت�ستخدم  كهذه  ف��رواي��ات 
ك��ع��كّ��ازة، م��ع��لّ��ق��ةً ح��ك��اي��ات��ه��ا ع��ل��ى م�شجب 
حروب لاا�ستقلال، و الثورات، و لااغتيالات 
�أخ��رى. لكنها  �أح��داث عامة  �أية  �أو  ال�شهيرة، 
بالن�سبة لكل لوحتها الملحمية، غالباً ما تكون 
را�ضية  و  روائ��ي��اً،  الطموح  عديمة  و  تافهة 
في ق�سمها الأعظم بتكرار الإيماءات الم�ألوفة 

لواقعيةٍ �أ�صابها الوهن. 
�أف�ضل  بع�ض  ف����إن  م��ق��ارن��ةً،  �أج��ري��ن��ا  �إذا  و 
الما�ضيين،  ل��ل��ع��ق��دي��ن  ال��ه��ن��دي��ة  ال����رواي����ات 
غير  ب��ال�رتج��م��ة،  �أو  ب��الان��ك��ل��ي��زي��ة  ����س���واء 
للقرّاء  بالن�سبة  كبيرة  درج��ة  �إلى  معروفة 
ذلك  على  الكلا�سيكي  الم��ث��ال  و  الأم�ريك��ي�ين. 

تجري  التي   ،1997  )  Cuckold   ) هي 
�أحداثها في مملكة ميوُور في القرن ال�ساد�س 
قوية  و  غنية  ب�إنكليزية  تُ��روى  التي  و  ع�شر 
تعادل �أف�ضل كتابة نثرية هندية بالانكليزية 
اليوم. و المثال الآخر هو رواية فاكر موهان 
  Six Acres and a Third( سيناباتي�
مئة  من  �أكثر  قبل  الأولى  للمرة  المن�شورة   ،)
فقط  الآن��ك��ل��ي��زي��ة  �إلى  ت��رج��م��ت  لكنها  �سنة 

م�ؤخراً. 

الهنود لما يُدعى  النقاد  لقد كانت ا�ستجابة  و 
ب��ال��رواي��ة ال��ع��الم��ي��ة ع��ل��ى ن��ح��وٍ م��ت��ك��رر هي 
الهندية  للغات  الق�ص�صي  الأدب  ا�ستثمار 
ال�سحرية.   " �أ�صيل   " رق��ع��ة  م��ع  الإقليمية 
على  مثال  هي  نف�سها  هذه  النظر  وجهة  لكن 
الكتابة  كل  فما  التب�سيطي.  الثنائي  التفكير 
للجمهور  ت�سم�سر  ب��الان��ك��ل��ي��زي��ة  ال��ه��ن��دي��ة 
�أو تخفّ�ض ذهب الحياة الهندية �إلى  الغربي 
الأدب  ك��ل  لا  و  للانكليزية؛  خ�سي�س  معدن 

القومي ي�ستحق رفعة الأ�صالة.
الثقافات  متعددة  و  اللغات  متعددة  الهند  �إن 
التفكير  ربم��ا  �أك�ثر  الحقيقي  من  �أن  حد  �إلى 
بكل روائي هندي ، �سواء كتب بالانكليزية، 
�أو  التاميلية،  �أو  الهندية،  �أو  الأوردي���ة،  �أو 
البنغالية �أو الكوجاراتية ...، باعتباره نوعاً 
مهما  روائيون،  هناك  فلي�س  المترجمين.  من 
يُقال  �أن  كانت اللغة التي يعملون بها، يمكن 
افترا�ضاً �إنهم " �أ�صيلون "، كما هم �أحياناً في 
الخ�صومات الأدبية ــ النقدية في الهند اليوم. 
�أ�صالتهم  يكت�سبون  الروائيين  �أن  فالأحرى، 
النوعية  التف�صيلات  �إلى  انتباههم  خلال  من 
لل�شخ�صية و الموقف و من خلال براعتهم في 

حل الم�شكلات.
و �أف�ضل مقيا�س للحكم على الرواية الهندية 
يكون  �أن  ينبغي  ربما  بالانكليزية  المكتوبة 
�أقل  مفهوم  هو  ال��ذي   ،" النوعي   " المقيا�س 
�أنه  �إذ   ." الأ�صيل   " من  �أ���ش��واك��اً  و  �إ�شكالًا 
من  الم�ستبعدة  تلك  و  الم��ق��دم��ة  بالتفا�صيل 
الن�ص، تك�شف �أية رواية عن نوعية ارتباطها 
ب�ش�أن  تقيمها  التي  لاافترا�ضات  و  بالحياة 

جمهور قرائها.
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كثر النفّاج���ون وازدهرت حدائقه���م. والنفّاج هو تعريب 
م له���ا معجم المنهل  للمف���ردة الفرن�سي���ة Snob الت���ي يقدِّ
المق�ت�رَح م�ضيف���اً: مُقلِّ���د لم���ن يعتبره���م �أرق���ى من���ه، وفي 
ه بالأكاب���ر"، "المتُعاظِم".  قامو����س برنام���ج وورد "المتُ�شبِّ
وفي القوامي����س الفرن�سي���ة ه���و المعج���ب ال�ساع���ي �سعياً 
رْج���ة )المو�ضة( وما يبدو متمايزاً لكن من دون  لمتابعة الدُّ
نبلٍ. وللا�ستدراك الأخير �أهمية ق�صوى. المفردة من �أ�صل 
م لها المعاجم البريطانية تحديدات من قبيل  �إنكليزي وتقدِّ
�إن���ه �شخ�ص يميل �إلى رف����ض �أو تجاهل النا�س المعتبرين 
د لااندماج  �أدن���ى اجتماعياً وهو يقلِّد �أو يُعْجَ���ب �أو يتق�صّ
م���ع م���ن يعتبرهم �أكثر رقي���اً. وفي تعري���ف �إنكليزي �آخر 
�إن���ه �شخ�ص يت�صنَّع هيئة من الر�ض���ا بالتفوق الذاتيّ في 
م�سائ���ل ال���ذوق �أو الفكر. والتعريف الأخ�ي�ر ينطبق، ويا 
للح�س���رة، عل���ى الكثير م���ن الأ�سم���اء ال�سائ���دة في الميديا 

العربية اليوم.
يتذك���ر المرء مف���ردة م�شابهة عندم���ا يطال���ع المتابعة التي 
كتبه���ا �أنطوان جوكي من باري����س، والإ�شارة الدائبة �إلى 
باري����س ذات بعد تفخيمي، بعنوان  "ح���وارٌ مع باتري�س 
تريغان���و ح���ول �شخ�صيته المتم���رّدة ومواهب���ه الكثيرة" 
)جري���دة الم�ستقب���ل - الثلاثاء 26 كان���ون الثاني 2010 - 
الع���دد 3549 - ثقاف���ة و فنون( ويجيء فيه���ا: "تريغانو 
يعي���د الك���رّة في كتاب جدي���د �أ�صدرته حديثاً ال���دار ذاتها 
بعنوان "موعد في زنزيب���ار" ويُ�شكّل حواراً...�إلخً"، مع 
 Zanzibar صورة غلاف الكتاب. ينق���ل جوكي لاا�سم�
مثلما هو: )زنزيبار( ولي�س ) زنجبار( التي يعرفها حتى 
ط�ل�اب الثانويات العامة، خا�صة لجه���ة علاقات هذا البلد 
القديم���ة الم�ستمرة مع العالم العرب���ي. لا يتعلق الأمر هنا 
ب�سه���و عابر كلنا معر�ضون له �إنم���ا بالمعرفة نف�سها. لي�س 
بخط����أ في المت�شابه���ة �أو ب�شطح���ةٍ في الت�أوي���ل الل�صي���ق 
بعملي���ة الترجمة �إنم���ا بالمعلومات العام���ة الأولية. لي�س 
مهم���اً هن���ا د�أب ال�صحف���ي الك���ريم عل���ى ترجم���ة و�إعداد 
مقالات من�شورة في ال�صحاف���ة الفرن�سية وعزوها لنف�سه 
ق���در �أهمية هذه البرهان الذي ي���دل بو�ضوح على ظاهرةٍ 
ثقافي���ة عري�ضة. يعرف القراء �أن �أنطوان جوكي قد �أف�سد 
عل���ى نف�سه ق���راءة ترجمتنا لأعمال ريلك���ه الفرن�سية عبر 
مقال���ةٍ ن�شرها في جري���دة الحياة، مليئ���ة بمتهافِت الكلام 
ينقد فيها المترجم، مرتكب���اً �أخطاءً لي�ست، في تلك المقالة، 
�أخط���اءه ولكن هف���وات من �أوحى له بمقالت���ه النارية. ها 
ف عل���ى الق���درات الفعلية لل�سي���د الكريم،  نح���ن هنا نتعرَّ
ومعارف���ه بالجغرافي���ا والتاري���خ ثم بالترجمة م���ن اللغة 

الفرن�سية.
علين���ا �أن ن�سامح الأ�ستاذ �أنطوان جوكي كما علَّمنا ال�سيد 
الم�سي���ح. ولي����س هذا لاا�ستط���راد تقريعاً ل���ه، بقدر ما هو 
مثال عل���ى العُجالة والخفة ال�سائدت�ي�ن في ثقافتنا. وهي 
مث���ال يتعلق بغيره من القاطنين بيوتاً من زجاج بينما ما 
بون الحجارة  زال���وا، في العلن وفي ال�سر خا�ص���ة، ي�صوِّ
�إلى الآخري���ن، ولا ي�سامحون حتى هفوات الكائن الفاني 

فيهم، من دون روح نبيل.
يب���دو لي �أن الثقاف���ة تحت���اج �إلى النبل ولي����س �إلى جر�أة 
ال�شعوذة ب�ضروبها كلها، خا�ص���ة �ضربها الأبرع المتغطّي 
بلبا����س المعرفة، ويلزمها كما نظن، قب���ل النبل الأخلاقي، 
لاات�س���اق الداخلي ولي�س المفارَق���ة الفاقعة. كيف يمكن �أن 
يفه���م المرء، بغي���اب ات�ساق منطق���ي، �أن تُهاجَ���م ترجمات 
مه���دي اخريف للبرتغ���الي فيرناندو بي�س���اوا لأنها جرت 
م���ن الفرن�سي���ة ولي����س الإ�سباني���ة، ذلك الهج���وم القا�سي 
الم�شح���ون بالبارع م���ن الكلام الذي يُ�شْهِ���ر الباطلَ بحجج 
الح���ق، في ح�ي�ن لا ينب�س كائنٌ بكلمة واح���دة عن ترجمة 
�أعم���ال ريلكه الألماني كاملًا، ريلك���ه نف�سه مرة �أخرى، في 
ح�ي�ن �أن هن���اك م���ا قد يُق���ال، لي�س ب�ش����أن براع���ة المترجم 
الت���ي �أق���دّم لها هنا مديحاً لك���ي لا يُ�ساء فه���م فكرتي، لكن 
ب�ش����أن مب���د�أ الترجمة من لغ���ة �أجنبية �ألمانيةٍ م���ا زلنا في 
حيرة من مواهب المترجم على �إتقانها لدرجة الذهاب �إلى 

�شاع���ر عَلَمٍ فيه���ا؟. لو فعل مترج���م غيره ما 
فعله لانت�صبت له تل���ك الأقلام عينها 

ك وباطنها  بحجج ظاهرها متما�سِ
�أقل تما�سُكاً.

موازين القوى والمنافع الخفيّة 
هي التي تتحكّم غالباً في تلك 

المع���ارف والنق���ود، ولي�س 
لاات�س���اق الداخلي. غياب 
�إلى  يق���ود  ق���د  الأخ�ي�ر 
ثقافي���ةٍ  �أخ�ل�اقٍ  تلفي���ق 

م�شكوكٍ بها.

�شاكر لعيبي

النبل فـي الثقافة 
والات�ساق الداخلي

تلويحة المدى

ترجمة: عدوية الهلالي

�إ�شكـالات الروايـة الهنديـة الـمكتـوبـة بالانكليزيـة

المدى الثقافي
المدى الثقافي

عادل العامل

فـي �سيرة تتناول حياته وادبه:

الوجـه الخفـي للكاتـب الكولومبـي غابرييـل غار�سيـا ماركيـز

للطباعة في مدينة  موقع ورق/ عن دار مقهى 
�ساندياكو الأمريكية �صدر العدد المزدوج الثاني 
والثالث من مجلة )مقهى( الثقافية.وقد  احتفى 
والذاكرة  والإن�سان  بال�شعر  العدد  هذا 
الثقافي  الم��ن��ج��ز  ت��وا���ص��ل��ه م��ع  م���ؤك��دا 

العراقي في الداخل والخارج. 
ال��درا���س��ات  م��ن  ع���دد  ال��ع��دد  ت�ضمن 
ال��ن��ق��دي��ة وال��ن�����ص��و���ص الإب��داع��ي��ة، 
الباحث  كتب  ال��درا���س��ات  ب��اب  ففي 
درا�سة  �آرثرلا�شيل�سنجر  الأمريكي 
ك�سلاح(  )ال����ت�����أري����خ  ب���ع���ن���وان: 
يك�شف  ال�صافي،  ق�صي  ترجمها 
ال�سيا�سة  الكاتب عن طبيعة  فيها 
التي  الأقليات  تج��اه  الأمريكية 
المتحدة  ال���ولاي���ات  في  تعي�ش 
بنيتها  م���ن  ج������زءاً  وت�����ش��ك��ل 
الم��ج��ت��م��ع��ي��ة ولااق��ت�����ص��ادي��ة 
التعاطي  والثقافية،وكيفية 
ال�صهر  م���ب���د�أ  وف����ق  م��ع��ه��ا 
محاولاتها  وق��راءة  الثقافي 
وتاريخا  بهويتها  للتم�سك 

الخا�ص.
نطالع  ف��ن��ون  ب���اب  وفي 
المنجز  ح�����ول  درا�����س����ة 
لل�سوريالية  الم��ج��ه��ول 
ل����ل����ك����ات����ب����ة م��ي�ري����ت 
ترجمتها  اب����ون����ي����ام 
وت�ضمنت  نا�صر  فيء 
مخ�����ت�����ارات م����ن فن 
م�ريي��ت ون���ب���ذة عن 
ون�صو�صها  حياتها 

ال�شعرية.
العدد  ملف  خ�ص�ص  فيما 
المعا�صر،قدمه  ال��ك��ن��دي  بال�شعر  ل�الح��ت��ف��اء 

الهادي،  عبد  حاتم  والمترجم  ال�شاعر  وترجمه 
هذا  �إع���داد  وراء  م��ن  ال��ه��دف  قال:"�إن  وال���ذي 
الملف هو �أن يكون �إطلالة على الم�شهد ال�شعري 
لخارطتها  م�سحا  ولي�س  ك��ن��دا  في  المعا�صر 

ال�شعرية.." 
و�شاعرة  �شاعرا  ع�شر  �إث��ن��ا  الملف  ق��دم  حيث 
والمو�ضوع. الأ�سلوب  في  ن�صو�صهم  تنوعت 
ل�شعراء  ج��دي��دة  ن�صو�صا  ال��ع��دد  ���ض��م  ك��م��ا 
عدنان  ال��ن��ا���ص��ري،  )ن�صيف  بينهم  عراقيين 
ال�صائغ، �سعد جا�سم، ف�ضل خلف جبر، نجوى 
ال�شاعر  كتب  فيما  �صالح(  �سمير  ال��ل��ه،  عبد 
والإعلامي علي عبد الأمير عجام ن�صا جماليا 
في المكان العراقي وحفرا وجدانيا في غياباته 

وذاكرته.
ق�ص�صية  ن�صو�صا  مقهى  �ضمت  الق�صة  وفي 
ل�شوقي عبد، حازم ال�صافي، وف�صلا من رواية 
"�أوراق الزمن الداعر" للروائي �صلاح �صلاح.
جهاد  ثامر  �أحمد  الناقد  كتب  المتابعات  وفي 
التحدي  فيلم  في  ال�سينمائي  لل�سرد  ق���راءة 
غازي  محمد  وك��ت��ب  زوي���ك،  ادوارد  للمخرج 
لااخر�س قراءة في كتاب الدولة والمجتمع في 
ل�ؤي حمزة عبا�س  المعا�صر، فيما كتب  العراق 
لمحمد  الوجوه"  "حدائق  ك��ت��اب  في  ق����راءة 
الإ�صدارات  لبع�ض  عرو�ض  عن  خ�ضير.ف�ضلا 

الحديثة لدور ن�شر عربية .
القا�ص  وقعها  )فوتوغراف(  الأخ�رية  الورقة 
حيدر عودة،وحمل غلاف العدد �صورة لل�شاعر 
مظفر النواب مع مقطع �شعري لق�صيدة �أخيرة.
لوحات  للعدد  الداخلي  ال��غ�الف  ت�ضمن  فيما 

للفنان علي عبا�س.
والتخطيطات  ال��ر���س��وم��ات  ك��ان��ت  ح�ين  في 
وبت�صميم  الأط��ف��ال،  م��ن  لمجموعة  الداخلية 
تحرير  على  �أي�ضا  ي�شرف  ال��ذي  عبد،  �شوقي 

المجلة مع �صباح �صادق وحيدر عودة. 

عـن الـمـركــز الثقافـي العراقي فـي �ساندياكو
ع����������دد م���������������زدوج م��������ن مج�����ل�����ة م���ق���ه���ى

�أطـروحـة جـامـعـيـة بـ�شـ�أن قـ�ضـايـا الإ�صـلاح
فـي الـفـ�ضـائـيـات الـعـربـيـة

غابرييل غار�سيا ماركيز


